S16-An-Nah'le 



jJaaJI ajjj^ 16 




JJ- 



Surato An-Nah 'le 
) The Bees ( 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ata 1 (approached/ sprung, from afar) Allah's command x 
so let-not you 2 affirmably hasten 2 it x ; subhana 3 
(Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending 
all defects/ and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of) Him, and ta'aala (ever elevated \He\) 
amma(regarding) what they 2 partner (deities with Him). 






<?.? *'f T .-f 



>" (J 1 



2. Youna^elo (repetitively descends [He]) the angels 4 by the . t , ^ ~ , _ .^ , „ % 

Roohe* 5 (His revelation / mercy / The Qur'an) of His '"?-/* Cr? C£tj "^V^*-" J>i 

command s onwhom p [H«] wills of His ebad(worshippers- •, ..f-f- ,' • tv- ' ,y 

/ submitters/ slaves), that let- warn you 2 surely it X6 (/j), - ,J ' ^ ^' •' <^* -Cr*^ 

no an <?/<2iw (a deity) except Me, so ettago'ne* 1 (let you 1 ^ . -^u kf sfi iji vj ^f 

reverently guard against the displeasure of Mine). ^ - ft" 

3. [Htf] created the Heavens* and the Earth w by the ^- . >y^ c/ii-LUT 'Up- 

right, ta'aala (ever elevated \He\) am ma (regarding) what ^~ •» ,/ tf . ' ,' ^ , *- 

they 2 partner (deities with Him). © ^^>yjr*. ^** ti 1 * 5 i3*^^ 

4.\He]crcatedthcmankindo£anuttfa'ten(sperm-drop) W9, then -* \\\j - A l? ., t r t> ,T.\ *jT ^"jiL 

ft/&2 (suddenly / whereas) he (w) khasseemon (iterative ' » t * 

antagonist) manifest. © t%* -^^9^ 

5. And the an'aama w9 (cattle/ sheep/ goats/ and camels) \He] \^j » £__,j t jViiL lu2VT« 

created it w for you b ; in it w warmth and benefits w and "/'jjp „ * -, „, 

from it w you 2 eat. Q 0^= U ^ J £^3 ^ 



1 The word "tr*'"= came/ sprung from afar\ The commentators of The Qur'an are oi two schools of thought regarding 

"lA" loosely for lack of a better term, translated as: "came (sprung from afar) Allah's command" Some 
maintains that it is His Message, (i.e. The Qur'an <?W the true Hadeeth). Others say that it is the Day of 
Judgment which is approaching quickly = springing, so with respect to Allah the past, the present and the future are 
«///£«! So we have to be ready for it immediately, always remembering that a day "enda" {with respect to) Allah is 
"like one thousand yearis) of jour reckoning" as states (S22:47). 

2 That is its arrival! 

3 The word "subhanaho"— "<uL>ju." has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates] inflections such as "c,L>j~." or 
"J1jL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, see footnote 2643 above regarding subhana\ 

4 See the lexicon attached to this Translation regarding the word "AiftLJl" although in the plural what is meant is 

one great and most eminent angel, that of Gabriel, peace be upon him! The plural designation is to indicate 
his eminence! 

5 It is stated in "£)Ldilil" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of 

Mary (Jesus)! However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) The 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the 
rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the 
humans, and (9) the fresh breeze, and (10) resA 

6 The pronoun "-*" in "4-il" refers to "the right' or "the truth" or "the matter," all ate masculine genders! 

7 The letter "0" in "cJjSSli" by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ u^^i V £y* 'JtaJl j! <Jljl\ £jj" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "<|" in "0j^J«" is omitted, for "< ■ jtViti > " = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhjme)\ See t^^ Jjas^ '0'j^' Sh'j^! 

8 The word "AikJ" i n the text has at least two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen\ 

Clearly, and Allah knows best, here "AikJ" i s the male semen! 

9 The word "al-an'am"' ="fi*3iY or "neam" "f*J" means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, 

such as the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "cilia j L^ii. <^J <j£"= cattle, sheep, goats, and camels] 
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6. And for you b in it w (is) a beauty x when you 2 home 10 
(in) and when you 2 pasture (out) l { 



7. And [it'*] carries your "loads to a bala'den (region I country) 
not be you 2 ba'leghey K (you { are-reaching)'^ exceptbythe 
selves' w hard-ship 12 ; verily your n Lord (is) surely 
Bui'oofon 13 (iterative ly Forbearer/ Clement) Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 



8. And the horses w and the mules x and the donkeys x to 
you z rideit w and (as) an adornment* and \He] creates 
what not you 2 know. 



9. And on Allah the path's direction 14 ; and of it w (is) a 
deviator; and had \He\ willed surely \He\ (would 
aright-guided you b wholes. 



10. He Who descended from the sky w water x for you b 
from it x a drink; and from it x trees w in it x you 2 graze. 



11. Sprouts \He] for you 2 by it x the %ar'a 15 (crops before 
harvesting/ ' sprouts) and the olives and the date-palms w 
and the grapes 16 and of all the thamara'te w (trees- 
I plant crops I fruits) w verilyin tha 'leka(he-that-afar-it/ that) 
surely (is) an Ay a 'tan w (miracle I sign I proof) for a people 
yatafakkarona (iterative ly cerebrating theyf). 



1 2. And \He] subjugated for you b the night x and the day x 
and the sun w and the moon 5 and the stars w musakha- 
raten 17 (they that are driven/ subjectable beings) by His 
command; verily in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely 
(are) Aya'ten™ (miracles/ signs)£ora$eo$\c cerebrating. 



13. 



And what \He] thara'a (propagated) for you b in the 
Earth w dissimilar(<2r^)its x [the] hues; verily in tha'leka 
(he-that-afar-it I that) surely (is) an Ay a 'tan" (miracle/ sign- 
/ proof for a people yadhdhakkarona (they 2 repetitively- 



remimsce) . 



t : tthrP^ 

JJ yfc j| j^Jlisf t^ij 



-*, 4 



... <*>S* 



HjJliJIjJJ-lj 

^jj+s** ^ 1.3123 aXjjj 






""„ I *. j 

Jjll ^0)1 ^A 
J.* 



J>bu> 4j»*a (_jl*£> 4ju* 



;^j re 



.iff iffuttlff,, 









^■s»i."o 






...^flST. Z I_ .*■ f^.rf ,**!.f? 



li^u^jVfj^i-JfjSiij 



-".- 






10 That is late in the day! Clearly the "homing' comes later in the day while the "pasturing' precedes it! But the 

reason for such introduction of the "homing" before the "pasturing" in order to immediately conjoin it with the 
"beauty" derived from the "an'aam" as they return home with their bellies full and their udders enlarged as 
they are full with milk and all are satisfied, the animals and their owners! 

1 1 That is in morning! 

12 The expression "ouiWI ty^'= hard ship to the anfos (entities) means very difficult to reach or obtainl 

13 The word "<-*Jjj" of "AiijJ!" which is more intensive than "<**Jh" as "4^jJl"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "49ljJl" is /« addition to "A^ajJl" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "491 jll" is a protective-metcy= clemency. And 
" L -*JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See ^^'! 

14 That is to say upon Allah to show the direction to His way, although some people go astray! 

15 See the Lexicon to this Translation for the significant meaning of this word! 

16 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the "tjUcV! j JaJJl" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the. grapevine , known in Arabic as "j»j^l," never ever the. mention of 
the "grapevine per se but the reference is made only to the. fruit itself, i.e. the grapesl" In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "i-iixJl" as "?J$," because 
surely the "f jUl" is the Musliml And in another narration: verily only that "^ jSlI" is the heart of the believed. See 
&r*fl"ifl o^Wj £>- Scy^^' 4A jj. Refer to the attachedlist of references] 

17 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 
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14. And He Who subjugated the sea x to you b eat from it x ] V, fcj -zjj\ - ?^ . $ -'- 

fresh meat and tastakh'rejo (affirmably extract you ^ ,, •>.',/„'„, 4 ', *, 1 ** 

from it x an ornament* you 2 wear it w ; andjj/<w s ]see the ^ J-*^*"^-* --r* ^f"^^ 

/o/yfe^ (ship / ships)* plowcts init x ;andto tabtagho X8 (you z iJLLiJI ^_£yj LgJj-^lj 2uU- 
earnestly-quested) of His munificence; and la alia '• J 

{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 



thank you 2 . ^^J>^j ^ k l i 



15.And[H^] cast intheEarm w anchors 19 (^/^x/y«j^^rx-/ - ; f „ „ »in • 'slf' 

stabilisers), that not 20 [//*] wobbles by you b and ^,°J f^^ ^ ^ J 

rivers, and paths la alia {craving currently unavailable ' <z-^,\l\ ylJLj KulJ * t ^-=»; 

deed that,perhaps)you h tahtadoona (you 1 find and accept the „ >,', 

"> ,""7"- r 



16. And landmarks*/ signs w and by the star they jahta- q*j£i 1_» ^IVuj cuujIc j 



doo/w (thef-fmd and follow the aright-guidance) . 



_ i;r ,,™,_ ™ _ ™,_ ^ ^„„ 



17. Does then Who [He] creates like who p [i><?] creates ^j| j&r •§ ^iS" j&?^J| 
not; do then not you 2 reminisce. d*s». -- , // '\. 



18. And <?»(//} you 2 count Allah's boon* 21 not tohsso 22 (you z -, '"*-<} tf T^". 1 *'-. i- 

comprehensively reckoned) it w ; verily Allah surely (is) J* 33 " * , ,3 Oj 

Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy ^ >>J * Ajj 'jtf * . | 

Giver). ' * 



19. And Allah knows what you 2 conceal and what you 2 Lij v ^jjJ-*5 L. JU*j lulj 
disclosed. Q ^L>J&> 



20. And who r they 2 invoke of lesser than/without Allah ■tf Jaf •« % . '\»pjb < yjjfT' 
not create they 2 a thing, while they (are being) h£ , A „ "^., 

created 2 ^. ^•^r**^,^l.,^,,,k**^ 



21. Decedents, other than quicks 24 while not perceive ^- -^jj^ *£ * ,'"' 



'.' '. itff 



they 2 ay y ana 25 (when I 'which momentous period) (are to be) 

resurrected they 2 . @ ^i~>jr*~4 0^' ^l~>Jj*M 

22. Your n Elaho (Deity) (is) an Elahon (a Deity) One; so ^ "TyjJU jL>'« aJI '4t^1I 

who r not they 2 believe by the Hereafter w their * _ j . « '&,**** 

hearts (are) negaters w and they (are) mustakberoona 26 6 -r s r* <*"RJ U i/ 9 * , Oy-»y. 

1 affirmably stand haughtily above submission). @i Oj/*5GLL. (<-*i 



23. Lajaram 27 (inevitably-right) truly Allah knows what (^ J^J IojT *.j \ YJ>- ^ 



they 2 conceal and what they 2 disclose; verily He loves 



18 The word "U£* taUa" ="y*jjj" meaning: earnestly quested: 

19 That is the mountains! 



20 Theparticle"0'"hasmany«^//«//wmeanings,amongthem:"^"= "in order not to\" See ' ,'j.M cjj^forfl-"* cw). 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")! 

22 The word "^*«*J" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration! See j^ajty 

23 Although the word "Oj )*^j " is a present tense but the reference is intended for the pas A However, the Arabic 

language, being topped by The Qur'an, by way of elegance and eloquence, numerously uses the. present to refer 
to the past or uses the past to refer to the. presenA 

24 The word "f W*'" is subjective, masculine, plural noun\ It means: /Agy 2^0 are «/»<<?! The word "quicks" mean 

"f U^l", in the phrase "The quick and the dead," see .the updated Merriam Webster's Dictionary! 

25 The word "ayyana" = "Chi" really is "0^ <|' j' O'j' (^V but with reverence and magnanimity for whatever "cW" 

was used for! See J^l C)*« is which period, a specific and important (momentous) occurrence happen! 

26 The word " 'mustakbereen"—" C>iJ ! < ' " u "" " does «o/ have an exact English equivalent j&«r «! It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explain! 

27 The word "?J± ^" means inevitable-rightly! See £^'! To make the Arabic '"if" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to " not-evitable" and "rightly" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, "?J± t" = "Not evitable rightly"— inevitably right! 

318 



S16-An-Nah'le J^UI s JJHal 15 



. , 



not the mustakbereena 28 {—to mustakberoona, in previous ^ /aj\ ^j> y\~: &j ^L>3j~* 

4y*h). ^^JzzJ3\d£ 



24. And if {had been) said for them what descended your n 'J*' J-p| ~\^C ,«i JJ iSu 
Lord; said they 2 : the firsts' {ancients') fables. ^ -^ ViiT JL/'f Irfis 



25. To bear they 2 their aw^ardP (ill-burdens I sins I offenses) «\J 2(1* IT ' ~'' r '' 



complete w The Qeyamatej's w (Judgment's) Day and of "T j jjf .If.f .V,; 2 1.^ 11 
a^w whom' mislead [them they 2 ] by other than ^ ,-r-- ^f* I ,-: *■ a-J. 

knowledge; lo, fouled what ja^erona {ill-burden they 2 ) . _^ ^ ' , 

yy.^^JJii, 

26. Qad {already and affirmatively) connived who r of before -Mi talis "-' aff l^=^l ji 



« ' ■--'tr -^ - -«- -'•« *?,* 



them, then ata^ {uprooted and destroyed) Allah their 

bon'yana* (fixed-and-aggrandi^ed build) x from the bases, >>* 3 j^-PL* 2 -" ^_^* -*$ ''/ ' ; ^' 

so tumbled on them the roof from above them * * ,^ f- . . »• > AV*j T l°Tp, 
and «/» (&z«2£ /<?) them the torment from whence ' . ' ," 

not perceive they 2 . Cp Oj>*^i al ct~>- ^t-»l o*J I 



27. Afterwards The Qeyamatey's x (Judgment's) Day x [H<?] ^Lsli j; . , -vc- a ^.rsT f 1*J j^3 

disgraces them and says [H<?]: where (<2re) My ,*> -_ -fr ,-•> t£ ^1 -*f 

partoers whom x you c were mutually contending in ^, .w"'^,,' £ . ^ i "^i 

them; said who r oto {had been accorded/ given they 2 ) the ^"""C' , .^ jp 5 ^ 

' 1- -iii- 



knowledge: verily the ignominy today and the ill fJ^' <Sj^^ 0\ ^*J' LPj' 



(rfn?) over the disbelievers. ^j ^^i^aJI Ji> ij^-Jlj 



l&.Whom 11 tatawaffa{whiledyingreceive)them the angels (#^//<? ~ -tiL 5< T jj " IT H>£'«" 'vjff 

being) dha'lemey 3 ' 1 {he-they in/ustice-doers) {to) thck sc\vcs w <./ _ * rf , ,»p ^ ^«* 

then they 2 cast the salama {submission/ reconciliation/ - L '~" " >* A ^ JI '^^ c-r^ fljl 

/>^^):notwewereworkingofanill,fe/(2 32 (^r/(3/«/y-«o/), ^.|p l1tT^l "H^ s rl .^ *[^£ 

verily Allah (/j) Omniscient by what you c were ^e*.' f'-» .' £1' 
working. 



29. So let-enter you 2 Hell's w doors, immortals you 2 (,3r^) in -^ ^j^. ^^. c>'"f Iiii-Jli 
it w ; so surely wretched the mathwa^ (forced: long-term- "' ,,,,.!, '., ' . ^ 

I semi-permanent-abode) (of) the mutakabberena 34 © sjjVv^ ^J^U; t 5 ? 
{haughtiness-practicers)) . 



30. And (had been) said for whom r ettaqaw (they z reverentially , t --. - \.'t{ ' -ft T — 
guarded not to displease Allah) what your n Lord ^ -^ ^^ t>*5i 

descended; said they 2 : khayran (mercy /goodness/ desirables- "Tyjjj ft^. ]Jli *5^' 



28 The word "mustakbereen"="£>iJ J < ' " un \ " i.e. see footnote 2667 above! 

29 The word aw%ar= plural of "jjj"=tt>e'%r, means: heavy: burden/ sin/ offense! Translated parenthetically here as 

"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin 
or an offense for the "jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the 
affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended 
or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "///' as 
such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See O' -- ^' 

30 The word "^3" = in such sentence-construct means is an Arabic tongue expression meaning: "uprooted' 1 and 

destroyed. See cA^'! 

31 See the lexicon attached to this Translation for "Jlfc"="»JiiaJI J*li"= "injustice-doer" and "JJj"= "wronged." 

32 The word "bala"— "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="»ju," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

33 In "OUjiM": "jjF'= dk ; and "jj**" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"iSjl«" i s there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se\ So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semipermanent-abode" seems to me rather appropriate! 

34 There is no noun in English for " jA"" = who is prideful/ haughty\ To make a noun= "haughtiness-practicers"] 
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I provision I 'rain), for whom r ahasano {they z : rendered ht,,' ,^1,-r • - 
meritorious- deeds) inthis w v/oidd w a. hasanaton^faeritoriou- • '-' ^ 



;and surely the Hereafter's w home w (is) kharon \$ iiJ. *X>- S'.i-'sfT IjJ. 

(choosier/ superior/ worthier) and surely ne'ama {most 

excellent) (is) the muttaqeena's -(reverential guarders 'against ^jiaLjl 

Allah's displeasure)' % home*. 



31. Adnen's (Eden's)^ Paradises w enter it w they 2 run w ^^ (<j£»j£ jl£ ^ 

from under it w the rivers; for them in it w what- ,'' \- •. .\ J -ri 



ever 36 they z will; like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) 
requites Allah the muttaqeena (reverential guarders 
against Allah's displeasure). 



\1 ty & ji^Sfi fci 



E3 



32. Whom r tatawaffa {while dying receive) them the angels ji*Ii» ^SLiLLlT , g ! «j^" ji JJ T 
(<z// fe/zzg) good, say they 2 : peace (be) on you b let-enter LJLj-jT , <*1p *,i1.".. j"TjJj 3 " 
you 2 the Paradise* by what you c were working. *gj, ^ J^jJ »*,<" l^_, jf^Jf 



33. Do they 2 wait except that ta'teya™ (descend/ come) w (to) 1 g^lLj o' Vj bjj&4 L)-* 
them the angels x ;otya'teya x your' Lord's command x ; dJjJ >•' uL^i j' ^^s^lU-ll 

like tha'leka (he-that-afar-it/ that) did who r of before Lij JL^llS ^ jjijjl J*i kiJLJ' JT 

them and not wronged 37 them Allah; [and] but they ljil^= lj^Jj ^1 v**-*^ 
: were wronging (/o) their selves w . (Q) ^jyA^u !■$*« 



34. So betided them misdeeds w (^ what worked they 2 , j^j ] f^ £ .i^'.^U ;Ji 
and haqa (deservedly besieged) fby] them what they 2 ^,' .^ "• ^' tf 

were by it x yastah '%eona (affirmably-jesting theyf) . Cp ^_^J*Jf^i ^'j*°" H$ 



35. And said who r they 2 partnered (deities with Allah): ;l» 'A ]g\\&,\ 'ToJjT JlSj 

had Allah willed neither we worshipped of lesser . ; 1."." r %t 

than/without Him of a thing, we and nor our ~ tf ' -' ir *r/, ~p' *'? ,; 

fathers and nor forbad we of lesser than/without ^^ ■*„(? •„' 3 Cj*~ ^l£» 

Him of a thing; like tha'leka (he-that-afar-it/ that) did J**^'^ *ls»cit <-&?•> l£ 

who\were) of before them; so is on the messengers J* J4* -^J^ tin? d^l' 

except the announcement, the manifester. *g*j ^tJT idlJT ^1 J-l jjt 



36. Andlaqad(verily, already and affirmatively)We missioned 38 m ' * ^f " l^ » llLu oil* 

in every Ummaten" (people/ community) w a messenger . , ,,^ yi + •**»- 1 

that let- worship you 2 Allah and let avoid you 2 the -**' J J • i. ^"^ 

Ttaghoot(devil/ tyrant/ rules of irreligious man-made system"); *Ul c£J-* ^ ( < ^ • * ojiiJaJI 

so of them whom p Allah had guided-aright and of 2Jj1XjT aIIp c-1>- '. 1> gT.i 

them whom p righted w39 on him the misguidance*; so -.'^1 't£.f« • 'Vn • i J 

let-tread you 2 in the land w /Earth w ; then let-see you 2 ^ J ^ "f^[ J „ ^"^ 

how [was x ] consequence* (0/) the deniers x . Cj^Oy 



35 The word "c)JC" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"l)J&" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0 JCr " is a palace in Paradise enters it 
except a prophet, seddique, or a martyr! 

36 The particle "^" is ">kj& »lJ) ji j**"!," = conditional noun/particle; or "Jj«a>« p*» I" = "l«" = connective noun 

meaning that whicB. See <j^-a J>ia^ 'O'j^l S'lj 6 '! and S 1 ^ ^^^l J tO>a*Jl j"^l! 

37 See footnote 2768 above regarding "fllaJl Jc.li"="^Ual" 

38 The word "uia^" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

39 The word "righted' is feminized, because it's in reference to "misguidance" which is a feminine gender va Arabic! 
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37. En{iJ)[you s ] hanker over their aright-guidance, so verily "^ 4jj| jp ^jl* ^ ^j^- o| 
Allah not guides-aright whom p [He/he] A0 misleads " ^ij U.j V^j ' ^^- 
and not for them of na'ssereena (iterative succorers). <^% 



38. And aqsamo {they 1 ' oathed) by M\ahjahda {ultimate) their ^ * g; 1 . ^4?" ^^ ij-*-*^!} 

ay mane {paths) not resurrects 41 Allah whom p [^] \jj>j !Jj o>>£j •/- Ifiii <±J£± 

dies; balcfl 2 (certaiIy-nof),2L promise on Him {absolute)- \1f\ ■p£—>\ ?.£i« l_L>- aIIp 

right 43 ; [and,] but most the mankind not know. .«a*. -f *£j ^ 

"j)"""~ 'n, 



39. To manifest [He] for them {thai) which x they 2 differ aJ b^?^-" c^^l' (*-^ o£*! 
in it x and to know they 2 who r disbelieved they 2 that \J>&^\ \~/J& ^J$\ j&^j 
they were liars. (Jl3) o«- 



40. 



Verily only Our say for a thing x edha {when/ if) We J \£$'J\ ftj g< -£j ^jy i_^j 
wanted it x that We say for it x : let-be [you s ] so [if] is. _. j L./. L * - x , x ? 



41 . And who r emigrated they z in {the cause of) Allah from ^ r $•*]*'[* 'u jjT' 

after what {had been) wronged 44 they 2 assuredly 45 '.J 9* " ,<, ;> , j , 

nobawwe'a {[We] deservedly ensconce) them in the world w ^J«-*-" <j M-^J^J 'j^* ^ 

a hasanatari* {meritorious-deed) w and surely the Here- 'y* _ ' 5'>.^fT ^V« ClL>- 

after's w remuneration {is) bigger, if they 2 were {to) ' />',,->'' 

know. © 0>^*j I >» & >J 



42. Who r ssabaro {they held on patiently) and on their Lord Ji-gjj Jij lj/-i*» '&$ 
they 2 trust. (JfJ) 0^=^ 



43. And not We sent [of] before you g except men [We] «5| ^ijj^j llil'if U« 

reveal 46 to them, so let-ask you 2 the Thekre {The A, t . 7 - >r ^ * '.. * 

Qur'an's/he Book's) folks w en {if) you c were, not J* 1 '-^ \ r*\ <>>> "w 

knowing. Q j^~ ^ ->^ 1 J[)\ I 



44. By the evidences w and the writs and We descended to j,*?, \J\,,,y ' *\fr . ; «"Tf 

you 8 theThekra {The^ur'an) to hya*^ manifest for the " * -^ ^ J ' *-' - 

mankind what no%%ela{bad been iteratively descended) to Jjp Li ^LJJ qj£sJ _^=jjl 

them, and la'alla {craving currently unavailable deed that- ^ >* '". '■f't- » »ti 

[ perhaps) fazyyatafakkarona(iteratively cerebrate they'), w ■>-^- , -J-^ = * A ^ (♦ 4 * -J p-j^* 



45. Had then secured (//&«r .re/w) who r connived they 2 the •.! ,- i |« i r*l T 'u'<T1 'yjjt '-.(if 

sayye'aa'te w {demeritorious-deeds) w that Allahimplodes by , j, ?^ .* „ > .£?? * ^j- ... ~ 

them the Earth* or ya'ateya* {betides/ eventuates over) x "' " ,ff, * , J \T , / ',.., 

them the torment from whence not perceive they 2 . QP Oj_^~«i j <-*?>- t ^?s- ,,a * JI 



perceive mey 



40 The word "J«aj"= "misleads" in Arabic it gives the sense of "tjf- ji ^^^ iS^i," similarly "misleads" either 

himself ot others\ Whereas the word: "strays" suggests .r^straying! Also, the hidden pronoun in 6^a can also 
refer to Allah, [He]! See <^jM! 

41 See footnote 2841 above regarding senA 

42 The word "bala"— " certainty-no f is absolutely not synonymous to "yes"="»*J," see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

43 The Arabic text says: "Ua " not "<3*," i.e. the word "u* 7 "= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See i^h-^ Jj va a. ^ '0' J** S 1 ' J* 1 !! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for "^^ Jfrli"="j»JUa"= "injustice-doer" and "^S"= "wronged" 

45 The "J" in "j»^-"jf^" is a juratory" 'f**U! J" ="J" amountingto— "JjSI^I^" i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

46 The word "trVJJ" is rooted in "^jl jl lt^J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. , 

aro/e, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "<j*^l" is^/frg or /fe/«g! See 0*^*^'! 

321 



S16-An-Nah'le 



jJkiJI ajjj^i 16 



46. Or [He] takes 



them in their transpose, 47 so 



not they (are) surely enfeeblers. 



fii&i5B^ 



47. Or [H<?1 takes them on takhawoferi^^ (reducing by: gradual 
diminutionattheextremities,orcausingdeathtotheir notables), 
so verily your 11 Lord (is) surely Ra'oofon 49 (iteratively 
Forbearer/ Clement) Raheemon(iterative mercy Giver) . 






48. Have [and] 50 not they 2 seen to what created Allah of 
a thing; shading its x shadow an (off) the right and 
the lefts sujjaddan 51 (they are in kowtowing manner) for 
Allah while they (are) dakheroona (they who became 
contemptible or of no significance) 



■■ i 






49. And for Allah kowtow what (,zn?)in the Heavens w and 
what (We) in the Earth w of a dabba'ten"' 52 (she-moving- 
creature), and the angels while they not yestakberoona 

[they z affirm their pride ful haughtiness). 



50. They 2 fear/know 54 their Lord from above them and 
they 2 do whatever they 2 (are being) commanded. 



51. And said Allahlet-not&//^/€/'^/^ 55 ()/o^^ : /^^^«(i/'ri?j//^ 
two elahs (deities), verily only He (is) One Elahon, so 
eyyaya 56 (indeedparticulari%ingMe) solet-you 2 dread [Me] . 



52. And for Him what (are) in the Heavens w and the 
Earth w ; and for Him the religion 57 wasseban (ever- 
lastingly); do then other than Allah tattaqoona (you 1 
reverentially guard not to displease Allah). 



53. And what (is) by you b of a boon W58 so (if is) from 
Allah; afterwards if touched/betided you b the harm 
then to Him you 2 louden. 



54. Afterwards if [He] doffed the harm off you b edha 
(suddenly I whereas) a team of you b by their Lord they 2 
partner (other deities). 









QjOj^Jii* 

o&jj ijo^' si at rjiij * 






-it j^Ail ^ i^ij Qdjjt #j 






iSl ^5Ci _£JI O^ iSl JL5 



i. , » 



Qp Oj^/Hi j^jri >^r; tX/ 



47 The word " c6.'^* " = "their transpose" means their betaking themselves uninhibitedly moving\ 

48 Reducing by: frightening by gradual decrease from the protective means at the greatest or utmost notables! 

49 The word "<-*Jjj" of "4aljll" which is more intensive than "4-*ijJl," as "4-*^jJl"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aiijll" is in addition to "4-** jll" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "4ttj}\" is a protective-mercy= clemency; and 
" L -*JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See ^^'! 

50 The Arabic interrogative-castigatory particle "^Ji" (implying negation) is made up of three parts ( (^ '(j) '(' 

j^jl"," meaning: does //, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

51 The word "iJajai" = "suj/addan" is an adverbial construct, and there is no English equivalent, so I chose 

transliteration and parenthetical expression {in a kowtowing manner they)\ 

52 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "*jIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent mo tility\ 

53 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

54 Linguistically the word "<-«Li" carries dual meanings: (1) fear and (2) knowl Both meanings could apply! 

55 The word "3i5j" from " JU3yt" which is "JUjil" for "Ai«tl," as stated in SO*^ 0^; therefore,"-^!" is always 

taking and making/ presuming some-thingoi what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

56 The word "»yl," =" L HJ )" 1 ' la j J ,""^ ^J^ »lJi ; " = an article of intensity for an objective pronoun] 

57 The word "religion"= "cy^" means the s^o/i? criteria of the prescriptions and proscriptions of the religion! 

58 See the Texicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")! 
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55. To (be) ungrateful 59 /disbelieve they 2 by what aa'tayna ] *t't{ ~A''rA ' Tl_. ] 'Jcj 
(tt 7 *? accorded/ gave) them; so tamatta'a (let-relish the ,>',', *' 

transitory delight) you 2 so will know you 2 . Qp O^*^*- 1 <--*>— 3 



56. And they 2 make for what not know they 2 a lot of >* r -. '!" m i't ' i'*^ 
what ra^aqna (We provided/ allotted) them; ta-Allahey 60 -*" A ' -^ ? "-' 

(by Allah) surely assuredly 61 (shall be) asked you 2 Ui ^jlLlil auLj J»g"*ij L«t? 
amma(regarding) what were you c taftarona (you 2 tra/? a 
//<? for fraudulent end). 









5 7. And they 2 make for Allah the daughter s^iw^ 2 (Allah '','--" . ,7-TT <? -. |'°1^ 

/j h allowedly and ' marvelously deemed transcending all defects, * ' -r*?"-J 

and solemnly all stand in awe and utmost consecration of) t^h ^f_j£J^i L» *4lj 
Him; and for them what they 2 desire. 



58. And if bushshera 63 (had been told pleasant tidings) an <: - , i.ijf * * " f ** * {• \- 
ahado (lone/ any-one) (of) them, by a female remained <-^° tP^^ (*-* J^- *P 



his face blackened 64 while he (is) kadheemon 65 *sms,"\.f , -*'if"- J V 

uppressor of his grief). 



;qp *s^S 3-*j bj^« ->*-£?- j 



59. Mutually veils 66 [^e] from the people of ill of what -^j ^ -' , ^lajT r /c''",ju 

bushshera(he had been told pleasant tidings) \by it*\, does- f'.t/** > ," *£•'*>&-- 

/ should [/^] hold it x on a humiliation or [^] buries it* ^^^^^^^H 1 ^ 

in the tora 'be(crushedsand)\ LolFouled what they 2 rule. £S g,yS^ L. ill ^ I i-jIJJ I <j 



60. For whom r not believe they 2 by the Hereafter* the 'u^ .-. iftf - f '*•« J - ; jfj 

ill parable /example; and for Allah (is) the parable/- , £/.<J,*,~4 u "' '* 

example the highest, and He (is) The Mighty The 3*3 ti*^' J^-" ^J3 5>^' 

Hakeemo 67 (infinite hekmah 68 Possessor). (g3) JLSC>jT pj«jt 

61. And had/if 69 Allah you'aakhetho 70 (retributively- *J^j ' v_fjT iuiT j^-lL? 'J. 
punishes)theman\dndbytheinnjustice,[He](wouldhave) <y -*\' \-A' ' V» \* 

notMtonh™ (theEarth™) of a dabba'ten" 71 (she-moving- Cr^-* ¥■ * O? ^ J 



59 The "j"' has several meanings: (1) disbelieved, (2) rejected, (3) was ungrateful, or thankless! 

60 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "/«"= "£»" and "AllaheyV The "/a" is " -3 

j**-*^" =a "jurative particle," in English it's equivalent to "£/' in the sense of: "in the name of" and "Allahey" 
is "Allah "^grammatically inflected because of the prepositional 'lenitive particle "ta\" 
61 The "J" in "2mLjuJ" i s a, juratory" {***& J" ="J" amountingto— "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"] 

62 The word "subhanaho"— "<oL>j_" has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "c,1»j~>" or 
"J1jL>j_.") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"— 
"oI»j~." concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

63 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/mubasheron=j J ^ i \j J ^H \j^il 

64 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of 

displeasure and shame, or distress! 

65 See the Lexicon to this Translation for "j»JaS" and its explanation. 

66 The word "is JjS" in "V^* *'jJ j22*ul" = "j jIjjj," i.e. veiled! And veiled= covered with a veil or concealed 

behind a cover! See <|>%^! 

67 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ I" and "?•£*■]" 

68 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

69 The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if' or "when!' See fi&* C)i\ "r^ 1 tr*- 4 ! 

70 The word "J^ijy" in "f* -^ jj" means retributively;/w«/.s'/;«', certainly not "blames," as what some might 

presume] See O^ - ^'! In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would 
have) not left over it (the Earth) of a she-moving-creature" (J16:6l) is a positive proof of this fact, i.e. that 
"Jil" i s retributively-punished. 

71 For lack of a better term I chose a " she-moving-creaturi' 1 for "SjIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
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creature); but[H<?] defers them to ajalen 11 {term-limit) y^i * '{ i^_( tji iVjLti 
musamma 73 '{that which is designated and/ 'or named); so if '.tr»'s» > -"fr f 

came their tf/Wo {term-limit), neither slacken 74 they 2 



^ j4±\ i& 



t2Lt^mghom w noi)iastaq'demo(affirmabli advance)they z . Cp 0>» J-a^ jj ipL- 



62. And they 2 make for Allah what they 2 dislike and <j^A"dZ & & ^j>Jjl^» 

describe their tongues the lying: that for them the * T - rPjr /»' "j ? ^ r ^ 

husncF T ~ {excellent result); la'/aram 16 {inevitably -right) >><<i;,, -j I'.'Jf j'f 

that for them The Fire w and that they mufratton 11 <*^ ^ ?^ J , ^"^7 ^i 

(<2r<? £%W<? vanguards in if). @ O^^* (*r'j J^' 



63.Ta-Allahey 1? '(byAllah)laqad(verily ) alreadyandafprmatively) , ; , .f i\\~\'\' A ' -t tf T- 

We sent to Umamem" {nations I communities) w of before " Cr?-^"* <->* ' J 

you b ; then adorned for them the Satan their works, so -j^ lik^f yU*».l T ijj rj'i 
he (if) their wa'leyo 79 (guardian/ ally) today and for 

them(ir) a painful torment. @ jLJ I «i>l jlp lij * jdf ^Qj 



££sj y\CJ63\&Jj> ISJjslTij 






64. And not We descended on you 6 The Book except 
to [yew s ] manifest for them {that) which x they z 

differed in it x and an aright-guidance x and a mercy w <J J - tt j **? ljils»-l <^aII ^i-i 
for a believing people. ,*=*, -- ; '*' 'xtv^— 



65. And Allah descended from the sky w water x so [He] s^J&'Xa T 1 ,f. i t r ']'-f^)T' 

quickened by it x the land w after its w death; verily in „ t * „ 

• * 1 T' *' 1" ' • "vT 
tha'leka {he-that-afar-it/ that) surely (a) an Aya'tan" <i J i Wl** -"H u^J* 1 £ 

{miracle/ sign /proof) for a listening people. ^ Ojillo^jiJ 2u^f iJLJ'i 



66. And verily for you b in the an'aame* 80 {cattle/ sheep/- g-~J .^ jf 1 »<^J 1|- 

goats I and camels)^ surely (if) ebratan w {an instructive- „ f p *"/-.? 

example)** nusqeykum %x (\We\ avail drink for jou h ) of ^ Cxi *-,,y^- O.^ - > N *r*** 

what (if) in [its x ] 82 bellies, from betwixt excretion 1*jL« L4JI»- Hj >oj ££* 

and blood, milk pure, palatable for the drinkers. gga. ' , »j j 



67. And of the thamarate* {trees /plant crops/ fruits) w {of 
the date-palms w and grapes 83 tattakhethona M {you R 



V^^'i J*^ 1 ^>5 cr?3 



72 The word "<J*YI" means term-limit, see 0' u- ^'! 

73 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named 

74 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

75 The word "u 'un-\\ \" has more than one meaning in The Qur'an! So in addition to "Paradise" it means the 

"excellent result," the most desired result, as in this Ayah and Allah knows best! See £^'! 

76 The word "fj^ Y" means inevitable-rightlyl See £ ■ To make the Arabic '"if" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to " not-evitable" and "righdy" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, "(•. J* V" = "No/ evitable rightly" — inevitably right! 

77 That is their share of torment 'in The Fire is hastened for them and so they are made among the firsts in Hell! 

78 See footnote 2499 above regarding "taAllaha'e\" 

79 The word "cAs" in "?4r£j>" could also mean: a friend! 

80 The word "the an'am'" ="fl*JYr or "mam" "f*j" means those animals that have f/ozw hoof (foot) and an udder, 

suchasthe camel,thtcow, thesheefi, thegoat, etc. In Arabic: "i_iIaji_iSi ^j J^"= cattle, sheep, goats, and came ls\ 

81 The word " iSjVni " rooted m "yjLai" and nof'J^" And "</W" means availed (liquid) for drinkingl See'-H^jty 

82 The pronoun "-*" in "Ajjiaj" refers to a masculine, plural, subjective noun\ The "milk" comes from the. females 

only! So it comes from "some" of the "fUJIl" And the "some" is masculine, plural noun, thus "/A*!" 

83 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "t»Aj&YI j Jia^l" the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fJ*V never ever the 
mention of the " grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the. grapesi" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers «o/ to refer to "i-iixJl" as "fj^l," 
because surely the "fjSl!" ;> /^<? Musliml And in another narration: verily only that "fjUl" w /A« Agar/ o/*/A« 
believeA See O J^^" 1 ^ O^Wj C>^ '0^*^' ** jji R e f e r to the attached list of References! 
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fe/£<? and make) of it x an intoxicant and a re^/q an* (victuals fc. * ^ *■ '•» J^s3 

for sustenance)* hasanan(ultimately meritorious deed)\v&n\ym. ,„ ? , __ _ ' tf * ' , 

thaleka (he-that-afar-it/ that) surely (if) an Aya'tan™ ^j^ ^^ ^-^ j Oj £-^>- 

(miracle I sign I prooj)iot a cerebrating people. »gj< o»i£*J 



""i :•:";:• 7. 71 : ~zr. 



68. And [revealed] 85 your 1 Lord to the bees w that o' J^T J| m &k ^j]3 
ittakhethee 9,6 (let-take and make jou )r ) of the mountains x cyfi "_*H tJ^t"' tlr? c£^' 



* - 



houses and of the trees w and of what they 2 trellis. !Qp Oy^j*i ***-?} j?*-^ 



69. Afterwards let-eat y you y of all the thamara'te w (trees- cLl U o''L^llT "\t •-« JS'Ij 
I plant crops I fruits)™ then let-trail 5 you y your y Lord's 
paths humbly/ submissively; issues from its w bellies 
a drink x different (are) its x [the] hues x in it x (is) a 
cure for the mankind; verily in tha'leka (he-that-afar- &% kiJU'i J o! if^ l^uLa. 
it I thai) surely (is) an Ay [ a 'tan™ (miracle/ sign/ proof) for t^'s *k, 'h-'* ".al 



a peopleyatafakkarona (iteratively cerebrating theyff). 



^ £> W> *Lj S^ 

4*3 Mi jj! t_fln'< Vlr- 1 HiJ^-i 



70. And Allah created you b ; afterwards yatawaffa ([He] iSCii^J J3 ' C^ ^jf; 
/#//y receives you while dead/ dying); and of you b who p Vj -j' t^.f fti '*■» * ^- - 
youraddo (\he\ is to be reverted) to meanest (of) the age, < 
as-to not know [he] after (iw) knowledge a thing; 



0! U*I >Jb Jbu jUij ^ j^J 



verily Allah (ir) Omniscient, Omnipotent. ©./f;* 3 -**^ ■**" 



71. And Allah favored some (of) you b above some in ; ^ 'je "< ^ ,V> A^i ititj 

the provision"; so not whom' (/><W £<?<?«) favored ] j V? -^ jfT l_li ^ V'jT 

they 2 , (<2r<?) surely ra'ddey (forthwith-returning they^) their „ ^ -^ r "V. » -". '1- 

provision x over (to) whom r possessed their ayma'ne ^~^~ 

(right-hands) * (i.e. their slaves), so they (are) in it x * A *~f 3 ' *•>« $£ j*4* l+r 1 *- 

coequal; is then by Allah's boon W87 reject they 2 . Q ^^jjL^--^) 



* - 

ffijs^J.: 

1 



72. And Allah made for you b of your 11 selves w spouses w '< M j&\ '"» Xj JjL>- ST. 

(wives); and [Htf] made for you b of your 11 spouses w •<■ >r Tri' &.>'"( 

sons and grandchildren; and [H<?] provided you b of i. ; . *," ,\ * ' °( 

the goodies* 88 ; do then by the falsehood x they 2 f/& 5 ^h9^ ^T^'^] 

believe; and by Allah's boon* 89 they 2 disbelieve- Oy-;p. JJ^M 1 ■y- 'n^ 1 1 « 

/ deny/reject. yy Qj$j~*i t* 2"' ■f-^-^j 



73. And they 2 worship of lesser than/without Allah {*\\'A ^ \^ Jffi ^A . /j.JlJJ-; 

what not possesses for them a re^'qan* (provision) x ' *"« , ^ ,' ^. ' ^^ 

from the Heavens* and the Earth* a thing, and u^J^'i ^'y*^ 1 & ^JJ ^ 

they 2 cannot (/. e. not possible for them to do) . ^^ 'oyiJalzS "^J \±J^ 



74. So let-not strike you 2 for Allah the parables/- ^f ^| Jlil^T ^j Ijj^J ^i 
examples; verily Allah knows and you f know not. f ^ -. *j< ^ ,iA, jW 



84 The word "iijj" from " JU2VI" which is "JUial" for " JliSfl," as stated in ^j^l O 1 -^; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

85 The word "y*J'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "u^j^i" is fire or king! See O'-"'^! 

86 The word "3iSj" from "JliW!" which is "JUjal" for "Jta&t!," as stated in SO*^ O 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

87 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

88 The word "CjUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and legitimate! 

89 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 
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75. Struck Allah a parable/example: an abdan 90 (slave) 

lokan 91 (he who is being-owned), not \he\ strengthens over 



■} ifjlll !j£p Sli. '<&lO> 



any- thing; and whom P ra^qna (We gave victuals for lL« *n5jj cj*3 *-ls» <J* 
sustenance to) x him from Us a re^'qart (victuals for 
sustenance) x hasanan (ultimately meritorious deed), so he 



JJLSJ 

I* -*' ' i J '■"' l X ' ' I-'. 

Ij<u> 4J^4 .ja «■} jXS U L>«* » - 13 JJ 

expends from it x secredy and overdy; do they z 4jj juJ-I v^jjj^s J-* l/fr>-j 



level/even; the praise (//) for Allah, rather most (<?/) 
them not know. 



„ _, ', , s f r ■> l 



76. And struck Allah a parable/example: twain-men, an .jfc^ \£i ^jf CStL\ 

ah ado 91 (lone / any -one) (of) them both (is) abkamo (born " ., ^ „ - j -,'* t , 1 

mute), not [he] strengthens over any- thing, while he <-^ J ' - f >' • 

(/j) a burden on his lord, everywhen [he] directs him 4±)y* Ufs- J-£= j^j * J^i. 

not ya'atee ([he] produces) by a khayren (goodness/ desirable- »i£ zgs ^fc S lai-'J Uijf 

I worthiness); is he level/evenandwho p [/;^]commands . „« /,«, ^ / , 

by the justice while he (if) on Sseratten (road/ 'way) ** • J* - CfJ >* cfy^—i 

straight. yp fi ^^ * ^l/ 1 * 9 ij* >*J 

77. And for Allah the Heavens' w and the Earth's w "^Vfj o'yllJI u-lfc <U)j 
invisible and not The Hour's w command x except ' ''\\ '}c »ji a& t ,f,t T ~*"f T1» 
like the sight's glance or it x (/j) nearer; verily Allah , v ^j < , E , -| ,' -f 
over every-fhing (is) Omnipotent. 



» '■' 



.©.i^.'.ir'-fecf. 



78. And Allah akhraja ([He] produced/ 'emerged) you b from . (•» r* _£r '* f 



your 11 mothers' bellies, not knowing you 2 a thing; I 



-01 13 

and [H<?] made for you b the hearing and the sights 0*^-3 ^-^ Oy^ j ^SH*' 

/ insights andthcaf edata (keen-preoccupation of the hearts) '. ^ 'jJjjVf' LLljT is3 

la'alla(cravingcurrently unavailable deed that/ perhaps)you h ' ,*.■>*/,■> 

thank they 2 . @ ^jjj&> pS3*J 



79. Have not they 2 seen to the birds w , musakharaten 93 v C1 .- • ^ -1 'uf u \\< jj\ 
(that are they: driven/ ' subject able beings) in the sky's w ^f^y, * •»£- "" 
atmosphere; not holds them W94 except Allah; verily 



4jjl SfJ 1 ^|x«aj U *L»JLII Jj>- 



in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely (ar<?) Aya'ten" ^j^l iP>4* kiU'i j ol 
(miracles I signs I proof s) for a believing people. 



„sa>^j?sii„, 



80. And Allah made for you of your 11 houses a repose- » ^.". ," f .l <J JjL>- %\\ 

/dwelling, and [He] made for you b of the an'ame'f \* - >r 1" . tfkil* 

(cattle/ sheep /goats / and camels)' 's* "hides houses, tasta- '„/,~'f , _ ; , x i> ^.iri- 

khejfona 95 ' (affirmably-lighten you 7 ) it w (o») your 11 travel- 



^jj LgJjJLS>t£jL5 U^-jJ yt'n't 3 1 



-« *.'.** 4. 



day and your n encampment-day; and of its w wool lt?J i 1 ^^ '^l Cj^J t^ 5s i* 1 ' 
and its w fur and its w hair furniture and mata'an ' UjUilJ L*jbjlj Lgil^>l 
(chattel/ things for utility) to a while. Q ^ M| liilij ly^ l 



90 The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical ^with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

91 The word " ' mamlokan" — "LSjl*«" is an adjective for a masculine singular^. There is no English equivalent fort it! 

92 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JaJ!" 

93 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 

94 The expression "[she-them] is to reflect the Arabic "0*" in the word "0 i < , "'V ," which is in the feminine format, 

referring to the birds! And the "birds" is a "j^^J £■*?"= "broken plural!" 

95 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

96 The word "£li«" = "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility] See the 

Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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81. And Allah made for you 3 of what [H<?] created ^ j.fc -J£_ (_^j; <J r^_ ^jf- 

shadows; and [H<?| made for you b of the mountains x -'» * J* „ ^V^ 

coverts x ; and [He] made for you b sarabeela {raiments I l m=B al JL>JI ci? yy J*?" J 

«fc»V), protecting you b from the heat, and sarabeela * <^=_s-. J^j^l ^5G J*?-j 

protectingyou b from your 11 fez 'jtf (warfare); like tha'leka •^'f' .^T.a-; L.'''' tf ^jT 

(he-that-afar-it/ that) \He\ concludes on you b His j^ '^Vt; j "f^'^T - 

boon, w ' la' alia (craving currently unavailable deed that/ * < ^aje j«^*j _>sj iAU'JT 

perhaps) you b toslemoona (you z submit/ you 1 be Muslims) . *g» <\ ^ | »^ i5^J 



82. So e#($) diverted they 2 then verily only on you g (/j) i&J\ j ljc , lIjLS 1'J'^ ol* 
the announcement 34 the manifester. —^ * iw 



83. They z know Allah's boon W98 ; afterwards they 2 k V^J *S <ujTcuH> oi " 
repudiate" it w ; and most of them (<m?) the 



disbelievers. 






84. And day resurrect 100 [We] from every Ummaten™ (people, f y I £ \ "£ . J^JcS 1 'J; 
generation) w sha'heedan (witnesser/ testifier), afterwards • .»; ^ ** .f, ' '.,* < tf £ 



not (/o fe) permitted for whom' disbelieved they 



\j^= ^.JOJ ^$ ^ JU 



n.ot(are)the.jyousta'ataba(to be sought to apologise) they 2 . ^jjjp Oj?^*^Hi j*^ V? 



85. And if saw they z who r dhalamo 101 (they z wronged) the /^ Cj\ JljS \ 1 „ a1u 'v>JdT I" iSl' 
torment then not lightened an (off) them and nor x , t , "' ^ % *;, 

they (are) to be reprieved. @ ^jJ>3j^ j^^fr**-**^*" 



86. And if saw they 2 who r partnered (deities with Allah) •\'\? />■ \k''>-\ -Tojffr'lSr 

they 2 their partners said they 2 : (0), our Lord those, _ «, ^_ „ , _,> [ „ , , , 

(/zr<?) our partners whom r we were invoking of V&* 43 1 ™/" 5 X? 1 * Wj'^ 13 

lesser than/without You 8 ; so they 2 cast to them JLaJI IjiJli klbji^-.ljPJDLS' 

[the] say: verily you b surely (^re) liars. ^^ ^- > . 2_T-^i 'I--TT 



87. And cast they 2 to Allah then-day the salama (submission- A<{\ • '■>' \"\ u i»-lf 



eace) and strayed <2^ (off) them what 



jaui j^.^ &\ ji 131J13 



they 2 wetejaftarona(thef craft a lie for fraudulent end) . ;g^ OjJ^i \j> » ^ .1 g^ J-*>j 






88. Who r disbelieved they 2 and repelled they 2 *'» (0^ J_J„ ^ iji^j Ij^^^iJjt 

Allah's path We augmented them a torment above , *|jl»IT <VJ IjIjlp liiiij <Uit 

the torment by what they 2 were corrupting. 



•» •» 1 •». 



J *'"i 



89. And day \We\ resurrect 1 ° 2 in each Ummateri" (community- \ ^ I £* *<P • A,,'.', a'J; 

/ people)™ sha'heedan (iterative witnesser/ testifier) on them ' ,'* ,„ *t ,/ 

of their selves* and We came by you g sha'heedan on ^^ L ^J ^ f ~ a ~' ^ -H^ 

these; and na^alna (We repetitively descended) on you 6 dOp UJjij f^J 1 * J* l- 1 -?^" 
The Book, an exposition/ elucidation for every 
thing and an aright-guidance x and a mercy w and a 



t^JLAj t-lp> J50 U42 t_-J^JI 



gw^ya (pleasing-tiding) 103 for the Muslims. ^p 0&¥~*H (Sj^j *^>-J3 



97 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

98 Ibid! 

99 That is in the sense of reject or refuse to recognise it! 

100 The word "Cixj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

101 See the 'Lexicon attached to this Translation for "jJL6"="jJi6Jl J*li"= " ' injustice-doer ,, and "jjijj"= "wronged!' 

102 See the Lexicon attached to this Translation regarding sent. 

103 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo/ mubasheron—j^^\j^a\jA4. 
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90. Verily Allah commands: by the justice, and the ' * vlT' i"Tf J,J, f" tf T tf 

benevolence, and ^ '<? (giving) the kin's possessors;and Cr***"?-?y ' jJ* - ^i 

forbids [H<?] # '# (regarding) the profanity Wl04 and the ' 'Ivj' ''-J]? ^i <cTLl« 
munka're 105 (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited 

deed) and xhcbaghya (envy I selfish: excessiveness I transgression), <JC'j j^^^J Xt3*jS\ 

[He] exhorts 106 you b la 'alia (craving currently unavailable * ,, ^ «r^ ,. , 

deed that/ perhaps)jou h £emimsceyou 2 . ® n^>Jj> -^ f- ^ 5 * ^ P^ 



91. Andletfulfill 107 you z byAllah'scovenantif covenanted •foj^ju^ |S] «&T j_LL> iiufj 
you c and let-not breach you 2 the ayma'na (oaths) x , ; ^_,r -,-" ^ ''^1 
after its w ratification and q ad (already and affirmatively) 



*''"' "in 1 ' 



made you c Allah on you b Custodee; verily Allah ^P ' 1 ^ J& 4l)l ^ii«- ^5} 
knows what you 2 do. (pfj ^^TA-Uij Li JULJ 411I jl 



92. And let-not be you 2 like who u unraveled- she y her \rf'.k ,1.1.%', A% \ • k^ «y- 
yarn, 108 from after a strength* (//^-filaments 109 ; ^-^ t ^ f f? f "^. J 
tattakhethona lw (you z take and make) your n ayma'ne ^lJJ-^^^ Lii£=ajl I^soaj^ 



(oaths) a dakhalan (stealth-deception) among you b , that -f xj A ' kf'f, \l iL > • <T- ■ ^ '\ 

an Ummaton" {party I community) w she («•) ,2rfcz («w£ , *,„*=-#*• - * »*l 

numerous/ ' prestigious I 'wealthier) than Ummmaten"; verily ^ s ='j4i ^J ^*'tlr? (JJ'cjs?*-*' 

only Allah essays you b by it x and to manifests \He] a ^rs IT 1*J *£j %Cj1S\ *--u % 
for you b The Qeyamatey's" (Judgment's)!)^ what you" 
were in it x differing. 






93. And had willed Allah surely [H<?1 (would have) made tA , i 1 " r *?.? 'T X » T' 

you one Ummatan (nation/ community) [and J but l y 

\He/he\ misleads whom p /who p \H/he] wills and *&} ^ J-^y o^i 5 ^f!3 

[H<?] aright-guides whom p [He/ he] wills; and surely ffc-lt -- L Tv; ' cjj? 
assuredly 111 you 2 (jZw// £<?) asked amma ' 



what you c were working. ^^ ^J^* 3 ->^ *-** 



94. And let-not tattakheth 111 (you z take and presume) your 11 \< ^.'' ^U-S liilijf I.jl^^^* 
ayma'ne (oaths) a dakhalan (stealth-deception) among • *„ X;, ,„ >£ ,., p-^ * ^ 
you b then slips a foot w after its w firming, and you 






^ . 



taste the ill by what you c repelled a'n (off) Allah's J*?- Cj* ^>*^ ^-i *^J 
path and for you b (is) a great torment. (ffjj jLJip it>\js-°j£lj & 



95. And let-not purchase you 2 by Allah's covenant a ^LJS lllj jSjT jl4*j ijjCis Vj 
little/paltry price; verily only Allah has it x (is) khayron q\ ^J *^_ -^ ^jf 1^. l!j| 



104 The Arabic word used is "* USaill," = the noun of "A-iali!" See S^! And "pUbii!" = "profanity" or 

"profaneness" means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an 
entity, a person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between 
partners who are not married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married 
person and a partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

105 See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 

106 Theword"(»£^"rootedin"^j"='Vx/wr/i?^'or"^/w«^^^^ admonition\ 

107 The word "lj*jl" from "fUSl!" = "<* tijJl," meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 

So, "I J»jl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it. 

108 The lofty expression "unraveled her yarn" is an Arabic tongue expression meaning the person who breaks 

his/her covenant! 

109 The word "uliJi" i s a n adverbial construct, but I can not find a suitable way for an adverbial construct except 

to parenthetically prefix "filament" with like, i.e. in a manner of! 

110 The word "J*3j" from "JUtt'" which is "J^!" for "JU&I," as stated in SO*^ cM; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

111 The "J" in "pJL*u" is a juratory "jvjM J" ="J" amounting to= ".IiSLjV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

112 The word "iiS!" f ro m "J^V 1 " which is "JUjal" for "iU&l," as stated in S^ 1 0^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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{superior I 'worthier) foryou b en(ij) you c were (to) know. ^h ^^Jj^j J^k=> 

\ V/ l-\ S\ +" TTy— n lh k/lTTQ f-i QtA I Qfor' • 1-1 *-» .—J TTtU /"\ +" Zi M/tU-l U/1C *• £} «-"*--» <"» < +~» O • .til 1.1 "*" I*. * C 1 _ .*. t 



96. Whatyou b havedepletes;and what Allah has remains; 
andsurely[ll^i?]assuredly 113 requitewhom r ssabaro (they 
had held on patiently) their recompense by ahsa'ne 114 
(perfecter and beautifuler)oi what they 2 were working. 




97. Whoever [/7<?] worked righteously ofa male or a female, *' £-^ \ " K _|, ' " L p ,*/i 

while he (/j) a believer, then surely [We] assuredly 115 ><- . rj: * -j ,' ' ,H 

enliven him a good w life w and surely [We] assuredly ' , " m( ^^"K **$f, ^, 

requite them their remuneration by ahsa'ne 116 (perfecter (*-*>?"' >f<j^J **** 'J**" 

and beautifuler) (of) what they 2 were working. |gjj) OjJ^j^ \j>\^=> \1> i y^f-U 



98. So i£you g tead( read is in the past tense)The Qur'an, then «r \ ' » ft -. y£\{ : f-j ivu 
ista'edh ni (let-[you s ] affirm ably refuse) by Allah from the 



^ » *■ ^ 



Satan, the raj feme (the ever multitudinously stoned). ^>^j_l Q'jl?-:.'"^ hfi 



99. Verily he, not for him (is) an authority over whom r ^T^jjT Ji 1 <i.\*. f^fjjfiu\ 
believed they 2 and on their Lord they 2 trust. a ojii=^ ^jJpjiJL. 



100. Verily only his authority (is) over whom r yatawa- <yjjt lp . 1 f . u, I J> „ i ^-.i 

llawnaho (they": take him for guardian I ally I friend) and "' j> ^ .<-^ j^.f^* 

who r they by him (<2r<?) mushrekoona (he-they who *-$i (*-* ^J-^'J -^jJj^ 

partner deities with Allah, hepolytheists) . tfS -^jyj&* 



101. And ifWe interchanged anAya 'tan™ (Qur'anic statement) 
(/») place (0/ another) Aya'ten™ (—Aya'tan) and Allah (£c) 



^i; ^l^sJ ^l; LJjb iSl} 



£*• 



knowinger by whatyouna%%elo([He] repetitively descends), c£-jl UjI IjJlS £jj£j LLJUpUuTj 
said they 2 : verily only you s (/zr<?) a mufta'ren (crafter of „ ,',,'> 4M.1' E -' ■* 

lies for fraudulent end)-, rather most (0$ them not know. 



102. Let-say [you s ]: na^ala (repetitively descended) it x Roho- 
al-Qudis (Arch Angel/ Gabriel) from your 1 Lord by 






the right 118 , to firm whom' believed they 2 ; and (if \y^\l ^Jtf^ ^M &-U 
is) an aright-guidance and a bushrd" (pleasing-tiding)™ 119 ^^^ \,*'\ , „x*, '* 



for the Muslims. 



(©5 jijo^LJLJ ^l^J-i>ij c£ J-*j 



103. And /<&7<W (iteratively and affirmatively) [We] know <.J^J • i-A * '\V. jjik 

verily they say they 2 : verily only teaches him a human; f ,* *■ „^, > >",, A 

tongue (of) which x yulhedona 120 (bias I deviously-incline ^-^^ ^ „ J ^- ' t '•- «£ 

they 1 ) to him (£c) an Aajami (Non-Arabic), while this x i^»-? tp l *J! n^lJJ^^ c£^1' 

(diction of The Qur'an is) a tongue Arabic manifester. sg* ^_>-« fiS*' oL^J I Jiij 



104. Verily who r not believe they 2 by Allah's Aya'te" ^ ^f^i^ -f ; '.^ ^jjtol 
(Qur'anic statements) Allah not aright-guides them ' ' * t * '., ,*',*«■•> -l 

and for them (is) a painful torment. @-^' ^l^^Zl 4U ' S'T-^- 



105. Verily only yaftarey ([he] crafts a lie for fraudulent end) ^ ^iJjT^OJSCJI (j;jLij llil 
the untruth who r not believe they 2 by Allah's Ay a 'te" &j&*\\ j&\ c-JlL <j JL« L» 
(Qur'anic statements); and those, they (<zre) the liars. ' ^ V-" ••'•. > TT' J,> " 



-Lit 



106. Whoever [/6^1 disbelieved by Allah from after his :^.,^ .| jJJ ' ^jb S^= v 
belief, except whom p [he] (had been) coerced while " "* " ' "' 



113 See footnote 2851 above only here Regarding Oij^! 

114 There is no English word for Cy-^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler axe. in their adjective sense! 

115 Ibid, only here for l) JJ"^ and Oij^ respectively! 

116 There is no English word for 0**^' —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler arc in their adjective sense! 

117 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

118 The word "right" means Allah 's Speech, which is His Wisdom, i.e. real and true aright-guidance^ to t alii 

119 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo I mubasheron— y^Aj^H \j^il 

120 The word "J*i!" has many meanings, among them: deviously inclined, not just inclined! 
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his heart (is) tranquil by the belief; [and,] but who p %,&** ?<L&\ 'aJsa\ *L "tfl 



j&U rjfi* cV ^J lt^V 1 -! 



sharaha (he: opened/ pleased/ contented) by the disbelief 
a chest; then on them (is) a wrath from Allah and 
for them (is) a great torment. - - • -J* S-^ 1 ^ ->- fr » L * 3 U -^f 



107. Thaleka (he-that-afar-it/ thai) (is) because that they gi^jf }dJ*iZA ijiL iJLI'S 
istahabbo 121 (affirmably liked they 7 ) the life w (0/) this ^", tf -. tf V -,« '/ ,i 
world w over the Hereafter's*; and verily Allah not * 4Wl ^3 ?> *' <> £-" 



w <■ ' w 



aright-guides the people, the disbelievers. (f§5) ^j .a.^i T i>jilT ^ j_L> 

<-r-!1 / \ 1 r A 11 1 1-l-v, .1 • -O JUS- ,^' _ .*&> .. . 'I 



108. Those (^r<?) whom r Allah stamped 122 on their ;fe %'\ ^ <_j.J$ ^Xp'ji 
hearts, and their hearing, and their sights /insights « ft ' »k » •;/ » , fe 
and those (*zn?) they the neglectors. ^s^ --' .t a .XTT ' ' .Sirf* f' 



109. La'/aram 123 (inevitably -right), verily they in the ^ S'Js^fT j liif f'y>- ^ 



Hereafter* they (are) the losers. 



(»-* LP 5 * 1 <J -^ C>?" 



110. Afterwards verily your 1 Lord, for whom 1 ' emigrated ?•»'.' ^ -f 



«!*' * 



they 2 from after when they 2 (iW been) tested, after- -*-/?" 1 -* ^Zui-^i^Mj ^LJl^-> 

wards /ahado 124 (they 1 exerted their utmost mental/ physical j.jJLi. lj ]-i^ (^ jJJ t^, 
and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) 

and ssabaro (they 1 held on patiently); verily your 1 Lord LajlL ^ dLj ^_o j lj/y^>j 

from after that (/j) surely Ghafooron (iterative Forgiver), M 4 „ *,* 

Raheemon [iterative mercy Giver). Cp^**?"J J.***- 1 






111. Day /»'/<?<?* (haps I 'comes) w each self w arguing *z'# 
(regarding) itself w and (/o £<?) fulfilled 125 each self w 

what it w worked while not they (are) yodh'lamoona 126 <~r^ ( "^ =a ^ *''? ' 

(to be wronged thef). (gjjj ^^^JJaj "^ j^a) oL>i 



1 12. And struck Allah a parable /example: a village* was w * n/ ^'»s mT' "f,T ' ' 

<2<2 menatan (in a state of secured self-safety), tranquil- she- tw % * * *X 

(it w );ya'atee x (appears/ happens)* it w its w re%'qo K (provision- Lgijj Lf=^L> 4-.,qj/»« 2u*.li 

I victuals for sustenance)* opulently from every place; » ^:>_ r <" "ic" " i x *'' 

so it w disbelieved by Allah's boons ^ so Allah yZ * J *^J*,X J? TV 

(caused it w to) taste /<?£<&« (general occurrence involving ^Q iwl LgS'iti ^jbl _>iilj 

everyone as if intimately wrapping around each) the hunger . . ' , • » < IT- ' T 

and the fear 128 for what they 2 were yassna'ona 129 > ,L == >-H s'-P^J Pj^ 
(carefully craft they 2 ) . 






121 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

122 The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 

that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

123 The word "?J^ t" means inevitable-rightly\ See £^'! To make the Arabic "V" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to " ' not-evitable" and "righdy" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, "?J$ » = "Not evitable rightly" — inevitably right! 

124 T^ W ord "]ahado"= "lj>i*La,"= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional 

efforts fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "■i*La" is root word for "Jehad" which has 
several meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. 
according to the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim. 

125 The word "y^JJ" from "f UjS," = "{L*il\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 

Thus, "tAJJ" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fully fulfilled ifi 

126 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

127 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon"). 

128 Some Arabic linguists said that: "<-«jiJl"= "JjJU!l" See <_>«JJ*^ £&. and O 1 -^'! 

129 The word "O J*^" 1 - 1 " is rooted in the verb "i^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or 

tried to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 
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jjaail ajjj^i 16 



113. And laqad(verily, already and affirmatively) came (to) them 
a messenger of them then denied him they 2 so took 
them the torment while they {were) dha'lemoona 130 
Hce-doers). 






£' 






■>>4£ 



114. So let-eat you z of what Allah ra^aqa (provided) you 
goodly legitimate; and let-thank you 2 (for) Allah's 
boon Wl31 en{if) you. c wcte eyyaho 132 {indeed exclusively Him) 
worship you 2 . 



<*=*>''. V"- J l*l »i <" 



115. Verily only \He] forbad on you b the carrion w and the 
blood and swine's flesh and what {had been) invoked 
for other than Allah by it x ; so whomever [he] {had 
been) coerced neither a baghen {selfish envier I transgressor 
[he]) nor an aggressor [he] so surely Allah {is) Ghaforon 
{iterative Forgiver) ~Kaheemon(multitudinous mercy Giver) . 






116.Andlet-notsayyou z for what describe your n tongues 
the untruth, this (is) halalon {sanctioned/ legitimate) and 
this (is) haramon (forbidden/ illegitimate), to taftarona 
(you z craft a lie for fraudulent end)on Allah the untruth; 
verily who r yaftarona{they z craft a lie for fraudulent end) on 
Allah the untruth not prosper they 2 . 



^=L 



I •_'« ^j LtJ \j} j£5 "^j 



117. Little mata'aon 1 ^ {resource for a transitory worldly 
delight) and for them (/x) a painful torment. 






Op aJI i_jlJLP |^Aj JJ3 *SL> 



118. And on whom r hado 134 {they adopted the Jewish "law" / 
customs / repented) We forbad what We narrated on 
you 8 of before; and not We wronged 135 them; [and,] 
but they 2 were wronging {to) their selves*. 



L£a^a3 Li Lj^>- I j i Lib Ql A) I ,jpj 



;4^& L.J ^3 ^ iJL> 



119. Afterwards truly your' Lord for whom r worked 
they 2 the ill by z/ahalaten 136 {actingignorantly or incorrectly) , 
afterwards repented they 2 from after tha'leka {he- 
that-afar-it/ that) and reformed they 2 verily your ' 
Lord from after it w surely {is) Ghaforon {iterative 
Forgiver) Raheemon(multitudinous mercy Giver) . 






•: 1*' * 



.'i'L 



120. Verily Fbraheema {Abraham) [was] an Ummatan"^ 1 
{single believer in a community / possessed various traits found 









130 The "Oj^Ua" = "the injustice-doers," as "^1" = "injustice!" 

131 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon". 

132 The word " fl 4!,"=" L HJ ) "" ' '"' j j« » ^^ j^^^ j ^JJ »l J ',"=an article of intensity and exclusivity for an objective pronoun. 
133 . The word "%}^>"="mata'aon" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

134 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law," that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religionl 

135 See the Texicon attached to this Translation for "^Ua"="jJM Jfrli"= "injustice-doer" and "j*Ual"= "wronged" 

136 The word "^H^"="jahalaten" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) rtW some-thing not correcA So the "jahalaten" is <w//«g ignorantly or incorrectljl 

137 That means, and Allah knows best, Ebraheem (Abraham) (1) was the single believer in a whole community 

(or a nation) or (2) as an individual exhibited the traits of a whole people! 
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in a community) w gha'netan {he-devotedly-obeyer/ ' submitter- 

I supplicant) for Allah haneefan™ {soundly leaning [he]) 0&/^' Cr? ^ ^J t- 4 *- 9 - 
and not [he] was of the mushrekeena (he-they who partner < ^ Ss> 

deities with Allah/ he-poly theists). 



121. Thanke£{he)£o£ His boons™ U9 ;e/tabaha{[He] favorably \_^.JJ \ «uJo^f \<£ -li, 
<2#J directly selected) him and [H<?] aright-guided him ,^ j' / s x * * *, 

to a Sseratten {specific and a single path) straight. ^&£^~ r'S? <Jf 3 



122. And aa'taynaho {We accorded him) in the world* a A 't* y.' ' KJjf i iillSl" 
hasanatan" {meritorious-deed) w and verily he (if) in the y , /„ 

Hereafter* certainly of the ssa'leheena {righteous-people). ^jt^ 0* ^ - ^ 1 Cr?^ %^^ <j 



123. Afterwards We revealed 140 to you 6 that ettabe'a {let- fi * *f .,f jff| T^'^'f *£ 

closely-follow[you s ])Ebraheema 's{Abraham 's) sect w / faith v 

haneefan 141 {soundly-inclined[he\) andnot[was][he]of the ^» q& L\j Li-p- J***j3! 
mushrekeena {he-they who partner deities with Allah/ he- 
poly theists) . 






Sfi 7™ 2 v x j '"'if 

124. Verily only {had been) made the Sabbath on whom' ^T^JJI Ji cJ-U' J*»- LoJil 

differed they 2 in it x and that your' Lord surely rules JSJ4) tiijj ol3 **? jjiiS-l 

among them The Qejamatej's w (Judgment's) Day x in IjjI£= l_Li iS^Jaf\ pjj }j£u 

what they 2 were in it x differing. (eg?) QjIl^aJs 



125. Let-invite [y<w s ] to your l Lord's path by the hek- jj,,. ■ ,ji 

/wrffc"* 142 (iw^) w and the exhortation w ^ [the] to- ^"; ^ J ^ . fj 

natey w {meritorious-deed) w ; and let- argue [jw *] (#7$) v'-g-'i^Kj %L~3-\ SjaPj^JIJ 

them by which 11 it* (£f) ahsa'no lAA (perfecter and beautifuler); ,* \y*'*.\*~*"\ ' -ff, 

verily your f Lord: He (/j) knowinger by whom p [i^] s f t - r ~ , \ 

strayed an {off) His path and He (/j) knowinger by the ^^— q* J-*> ^-h J*-^' 
muhtadeena {they who found and accepted the aright- 
guidance) 



-:-? * 



© jiol^JLj JUpI ^*3 



126. And tf«($5 you c retaliated then let- retaliate you 2 by r 12 j/»Lo IxlSlp *»l' 

like what you c (Az^/ /w/z) retaliated by it x ; and /<z'tf» ,'\*!, « ' k! ^*" ji > 

{indeed if) ssabartom {held on patiently you ) surely it x (if) >g^ Kfi** C^J *-$i J^hjP 

khayron {choicer/ superior/ worthier) for the ssa'bereena ^^ < . fi *\\ 
{people of patience) 



127 '. And ifj^r {let-hold on patiently [you & ]) and not your' <j- Jffi^ >5| ^^ 

patience except by Allah; and let-not sadden [you 5 ] * „ ' * .» i .-* s ~, , < 
on them and let-not tako U6 {be [you s ])in constriction t3*^ J ^ V3 ->*** 0>£ 



y/>^> "j^/^'J 



of what they 2 machinate. 



ilt 



<. 



128. Verily Allah («•) with whom 1 ettaqaw{they K had reverentially jiajlj I_j1jI |ji4]T ^ 4Ul of 
guarded notto displease Allah) and whom'(«re) benefactors. (jffjj <__, »L«^ ,^a 



138 The word "1 ijl V = "5Lm 7 " in this ^4;/^ is a predicate construct (for O^f), hence "incliner/soundly leaning [he]. 
See <^*° i jA a ^ l tO'j^' Sh'j* 1 !! The " inclining/ leaning' is /o //;« sound religion or faith oilbraheem's (Abraham's); as 
he inclined I leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

139 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

140 The word "u*J>" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "tr^l" is fire or kingl See O' -- ^'! 

141 See footnote 3066 above regarding "tLJa"! 

142 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

143 The word "AJaej*" rooted in "Jaftj" = "exhorted' or "admonished," could mean: exhortation or admonition\ 

144 There is no English word for O* - ^' —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

145 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" j " muhtadeen\ 
Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 
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